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TURKISH TEXT - TEXTE TURC

No. 682. TORKIYE CUMHURIYET! H(IKOMETI ILE LOB-
NAN CUMHURIYETI H13KOMETI ARASINDA HAVA
ULASTIRMALARINA DAIR ANLA MA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hfikiimeti ile Liibnan Cumhuriyeti Hikiimeti,
Tiirkiye ile Liibnan arasinda hava ula~tirmalanna dair bir Anla~ma

yapmaya karar vererek,
Bu maksatla usulil dairesinde yetkilendirilmig temsilciler tU.yin etmi~ler

ve bunlar aagidaki hfikiimler fizerinde anlaqmqllardir:

Madde - 1

Sbzle~en Taraflar, iliik Ekte sayilan milletlerarasi, hava yollannin ve
seferlerinin kurulmasi iqin, i~bu Ekte g6sterilen haklan birbirlerine verirler;
anilan seferlere, kendisine bu haklar verilen Si5zleen Tarafin ihtiyanna g6re
derhal veya daha ileri bir tarihte ba~lanabilir.

Madde - 2

a) Sbzlegen Taraflardan biri tarafindan diger S~zle~en Tarafa kurulmast
hakki verilen herbir hava seferi, bu son Taraf, anilan seferi i,etmek iin
bir veya birkag hava ulatirma te~ebbiisii tUyin eder etmez, i~letmeye agila-
bilecektir. Bu hakki veren S6zle~en Taraf, i~bu maddenin (b) fikrasi ve
6 nci madde hilkiimleri mahfuz kalmak qartiyle, bb5ylece tAyin olunan
hava ulatirma tepebbiisfine veya te~ebbiislerine gereken i~letme milsa-
adesini gecikmeksizin verecektir.

b) Yukarda anflan haklan veren Sizle~en Taraf, bdylece tyin edilen
hava ulatirma teebbiisiinii veya tepebbfislerini i~bu Anla~mada derpi
olunan seferlere ba~lamaya mezun kilmadan 6nce, kendilerinden filkesinde
yiiriirliikte bulunan kanun ve nizamlar geregince hiiviyetlerini ispat edici
mahiyette her tiirlii vesikalar vermelerini istiyebilecektir.

c) tlgili Hikiimetlerce tciyin olunabilecek bazi bblgelerde milletlerarasi
bir hava seferinin kurulmasi, yetkili askeri makamlann tasvibine sunula-
caktir.

Madde - 3

a) S6zlelen Taraflardan herbiri, 6teki Taraf hava ula§tlrma te§ebbiislerinin
kendi hava alanlarni kullanmalari ve ba~ka kolayliklardan faydalanmalart
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kar§thgi olarak alacagi veya ahnmasma miisaade edecegi harqlann, miUetle-
rarasi benzer seferlerde kullanilan kendi milli uaklarinca amlan hava alan-
larni kullanma ve kolayliklardan faydalanma kar~ihgi olarak 6denecek
harglardan daha yiiksek olmamasim kabul eder.

b) S6zle§en Taraflardan birinin iilkesine, 6teki S6zle§en Tarafqa tdyin
edilen hava ula§tirma teebbiisii tarafindan veya b6yle bir te§ebbtis hesabina,
ithal edilip munhasiran bu te§ebbiis ugaklari tarafindan kullanilacak yakitlar,
makine yaglari ve yedek pargalar, giimriik resimleri, muayene iicretleri veya
diger mili resim ve harglann ahnmasi hususunda milli hava ulatirma te~eb-
biislerine veya en ziyade mUsaadeye mazhar millet hava ula~tlrma teeb-
bislerine uygulanan i5lemden faydalanacaklardir.

c) Ekte tarif edilen havayollarni ve seferlerini i~letmeye izinli S6zleqen
Tarafin hava ulattirma teebbiislerine ait sivil ugaklarda bulunan yakltlar,
makine yaglan, yedek parqalar, mfitat teqhizat ve ugak kumanyast, amlan
uqaklar tarafindan 6teki S6zlcen Tarafin ilkesi iizerindeki uqu~lar esnasinda
kullanilsa veya sarfedilse bile, bu Taraf iWikesine giri veya bu iilkeden qik1 ta,
giimriik resimleri, muayenc ficretleri veya diger benzer resimlerden muaf
tutulacaklardir.

Madde - 4

S6zle§en Taraflardan birinin verdigi veya muteber tanidigi ve heniiz
miiddeti geqmemi hava seyrilsefer 5ehadetnameleri, uu~a elveri§lilik
br6veleri ve lisanslar, Ekte g6sterilen hava yollarinin ve seferlerinin i~letil-
mesi igin 6teki S6zle§en Tarafqa da muteber taninacaktir.

Ancak, S6zle~en Taraflardan her bin, kendi uyruklularina diger bir
Devlet tarafindan verilmi§ olan uqu~a elveri~lilik br6velerini ve lisanslari,
kendi filkesi izerinde yapilacak u u~lar igin muteber tanimamak hakkini
muhafaza eder.

Madde - 5

a) S6zle~en Taraflardan birinin, milletlerarasi hava seyriiseferlerin-
de kullanilan ugaklann kendi iilkesine giri§ ve gikuit hakkindaki veya amlan
uqaklann kendi iilkesi smirlan iginde bulunduklari miiddetge i~letilmesi
ve seyriiseferi ile ilgili kanun ve nizamlan 6teki S6zle§en Taraf hava ula~tirma
te~ebbiIsiiniin veya te~ebbiislerinin uqaklarna da uygulanacaktir.

b) Yolcular, miirettebat ve ugakla mal g6nderenler, gerek pahsan gerekse
kendi nam ve hesaplanna hareket eden bir iiiincii §ahis vasitasiyle, Sazle~en
Taraflann her birinin iilkesinde, giri§, ilu§ formaliteleri, gag, pasaport ve
karantina i~lerine mijitallik bulunanlar gibi yolcular, milrettebat ve mallann
memlekete giri§, memlekette kahs ve memleketten gikniqm tanzim eden
kanun ve nizamlara riayetle milkellef olacaklarchr.

NO 682
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Madde - 6

S6zle~en Taraflardan herbiri, 6teki S6zle§en Tarafa tayin edilen bir
hava, ulatirma teqebbiisii milkiyetinin esash kisminin ve ffill murakabesinin
bu son Taraf uyrulduklarinin elinde bulunduguna kanaat getirmedigi hal-
lerde veya bu te~ebbiis, iilkesi iizerinde faaliyette bulundugu Devletin kanun
ve nizamlarina, yukardaki 5 inci maddede i~aret olundugu ekilde riayet
etmedigHi veya i~bu Anla~manin kendisine ydikledigi vecibeleri yerine getir-
medigi takdirde bu te§ebbiise i~letme miisaadesi vermeyi reddetmek veya
verilmi- olan milsaadeyi geri almak hakkin muhafaza eder.

Madde - 7

lbu Anla~ma ve buna dayanarak yapilacak biitiin mukaveleler Mil-
letlerarasi Sivil Havacilik Teqkil ti nezdinde tescil ettirilecektir.

Madde - 8

S6zleen Taraflardan biri, i~bu Anla~ma Eki hilkimlerinden herhangi
birinin degi~tirilmesini arzu ettigi hallerde, her iki S6zle§en Taraf yetkili
makamlarnin bu maksatla birbirleriyle danimalarni istiyebilecek ve bu
danima, istek tarihinden itibaren sayilmak iizere 60 giinlilk bir siire iginde
ba~hyacaktir. Anilan makamlann kararla§ttrdiklan her degi~iklik, diplomatik
Nota teatisi suretiyle teyit edildikten sonra yiirirliijge girecektir.

Genel mahiyette qok tarafli bir Havacilik S6zle~mesi her iki S6zle~en
Taraf iqin yiiriirfltge girdigi takdirde, Taraflar i5bu Anla~ma ve Eki hiikiim-
lerinin anilan S6zle~me hiikilmleri ile uygunlugunu saglamak maksadiylc
danlacaklardir.

Madde - 9

a) S6zle~en Taraflar, i~bu Anla~manin veya Ekinin yorumlanmasina
ve uygulanmasina miitaallik olup, karilikli g6riime yolu ile halledilemiyen
herhangi bir uyu~mazig hakeme sunmayi kabul ederler.

b) B6yle bir uyu.mazlik, 7 Arahk 1944 te $ikago'da imzalanan Milletle-
rarasi Sivil Havactlik S6zle~mesi ile kurulan Milletlerarasi Sivil Havacilik
Tekilt Konseyine arzolunacaktir.

c) Bununla beraber S6zle~en Taraflar, aralarnda anla~arak, uyu§-
mazhgi bir Hakem Mahkemesine, yahut thyin edecekleri herhangi bir ahis
veya te~ekkiile sunarak da halledebilirler.

d) SOzleen Taraflar verilecek hiikme riayet etmeyi taahhiit ederler.
No. 082
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Madde - 10

((Dlke)) ttbiri, 7 Aralik 1944 te $ikago'da imzalanan Milletlerarasi
Sivil Havacilik Sbzle~mesinin 2 nci maddesinde derpi§ olunan m~.nayi ifade
edecektir.

Yukardaki hiikfim, metinde aykir bir kaylt bulunmadigi takdirde, i~bu
Anla~ma ve Eki iin muteber sayilacaktir.

Madde - 11

S6zle~en Taraflardan her biri, i~bu Anla~maya son vermek istedigini
6teki Tarafa Nota ile bildirebilir. B6yle bir sonverme, Taraflann anlarnasi
ile, miiddetin son bulmasindan 6nce iptal edilmedik~e, Notanin dteki Tarafqa
alinmasi tarihinden 12 ay sonra hiikflm ifade edecektir.

Madde - 12

Tasdiknameler, miimkiin olan en kisa zamanda Ankara'da teati edilecektir.
Anla~ma, tasdiknamelerin teatisi tarihinde yiiridrliie girecektir.

Yukardakileri tasdikan, imzalan a~agida bulunan ve Hiikiimetleri tara-
findan usuliA dairesinde yetkilendirilmi§ olan temsilciler i~bu Anla~mayi
imza etmi5 ve miihirlemi~lerdir.

16 Eylfil '1947 tarihinde Ankara'da Tfirkqe ve Arapqa iki~er niisha olarak
yapilmi~tir

Tiirkiye Cumhuriyeti Huikiimeti Liibnan Cumhuriyeti Hiikiimeti
adina adina

Fuad CARIM Michel AYACHE

E K

i - I~bu Anla§ma ve Eki geregince mezun kihnmm5 olan Tiirkiye Cumhu-
riyeti Hfikiimeti hava ulatirma te§ebbilslerine, LUtbnan topraklani iizerinden
inmeden gemek ve bu topraklara ticari olmiyan sebeplerle ininek hakki ile a~agida
g6sterilen yollar iizerinde milletlerarasi yolcu, ytik ve posta almak ve bo altmak
hakki verilmi§tir:

Her iki istikamette olmak iizere, Ttirkiye'de ve diger yurtlar topraklarinda
inutavassit noktalar tarikiyle veya dogrudan dogruya, Ankara'dan Trablus -Berut'a
ve daha ilerdeki memleketlere,

2 - t5bu Anla~ma ve Eki geregince mezun kilnmi olan Liibnan Cumhuriyeti
Hukiimeti hava ula.5tlrma te~ebbiislerine, Tiirk topraklan izerinden inmeden
gegmek ve bu topraklara ticari olmiyan sebeplenle inmek hakki ile a~agida g6sterilen

NO 682
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yoar tizerinde miletlerarasi yolcu, yflk ve posta almak ve bo~altmak hakki veril-
mitir :

Her iki istikamette olmak Oizere, Ldibnan'da ve diger yurtlar topraklarinda
mutavassit noktalar tarikiyle vcya dogrudan dogruya, Berut'tan Ankara - Istan-
bul'a ve daha ilerdeki memleketlere.

3 - Ibu Anla~ma ve Ekine mevzu olan hava seferlerinin kurulmasi ve
i~letilmesinde aa6daki prensipler uygulanacaktir :

a) ImkAn nispetinde dUi§iik ve salim ekonomik prensiplerle bagda§an tarifeler
uygulanmasi suretiyle hava yolculugunun, insanliin genel refahi bakimindan
arzettigi faydalarm yayilmasinin en geni5 5ekilde te~vik ve tahriki, hava yolculu-
gunun milletlerarasmda dostga anlayi5 ve iyi niyetin vasitasi olarak te viki ve
aym zamanda bu yeni ulatirma vasitasinin, iki memleketin mti!terek refahl baki-
nundan arzettigi ok saypda her ttirld faydalann saglanmasi §ayant arzudur.

b) Seyabat eden kimselere saglanm5 bulunan hava ula~tirma kolaylikian,
halkin bu gibi ula§tirmalara olan ihtiyaci ile siki surette bagh olmalidir.

c) Her iki memleketin hava ula~tirma te§ebbiisleri igin, i~bu Anlama ve
Ekine mevzu olan ve karilikl tilkeler arasmda mevcut yol veya yollardan herhangi
birini takiben hava seferleri kurulmasi hususunda milsait ve e~it imkftnlar mevcut
olmahdir.

d) I~bu Anla~ma Ekinde yazili uzak kurye seferlerinin S6zleen Taraflar hava
ula§tirma te§ebbislerince i§letilmesinde, kar§i Taraf hava ulatirma te§ebbilslerinin
menfaatleri, i§bu Tarafin ayni yollar iizerinde kismen veya tamamen kurmu
bulundugu seferleri hakzis zararlara ugratmamak maksadiyle, g6zinfinde tutu-
lacaktr.

e) S6zle§en Taraflar, i~bu Anla§ma Ekine uygun olarak tfiyin olunan hava
ula~tirma te§ebbilsleri tarafindan yapilacak seferler hacrunin her §eyden 6nce,
adi geqen tepebbfisiin milliyetini taidig memleket ile ula§tirmann nihai hedefi
olan memleket arasindaki ula§tirma ihtiyaglanna uygun bulunmasini kabul ederler.

/) S6zle~en Taraflar, tarife Ulcretlerinin, idareli i~letme, mAkul kflr haddi, seferin
ve silrat ve rahat bakimindan ugaklarin hususiyetlerindeki farklan da iqine alan
bitfin ilgili flmilleri ve aym zamanda ayni yol iizerinde sefer yapan diger hava
ula~tirma te~ebbdslerince tatbik edilen tarife ficretlerini g6z6niinde tutarak mAkul
bir esas dAhilinde tesbit etmeyi kabul ederler.

4 - Bu hatlar fzerinde, i~bu Anla~ma ve Ekine mevzu olan yollarin bir
veya birkag noktasindan fl~tincii memleketlere veya ilincii memleketlerden adi
ge~en yollann bir veya birkag noktasina yapilacak miletlerarasi ula§tirma, yflkleme
ve bo~altma hakki S6zle§en Taraflarca kabul olunan muntazam inki§af genel prensi-
plerine ve hacim uygunlugu genel prensiplerine :

a) Men§e ve mahre memleketler arasindaki ula~tinna isteklerino;

b) Uzak kurye seferleri i~letmesi ihtiyalanna;
c) Mlahall! ve mintakavi seferler gz6niinde tutularak geilecek bblgelerde

mevcut ula~tirma isteklerine;

uygun olarak kullanilacaktir.

No. 082
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5 - S6zle§en Taraflar a~agidaki hususlarl aralarnda kararlahrmt§lardir :
a) Taraflardan birinin hava ulatlrma te~ebbiisleri 6teki Taraf ilkesinin

herhangi iki noktasi arasmda kira veya ivaz karfl inda sefer yapmiyacaklardir.
b) Hava ulatirma teoebbiisleri, uqak hacmi ve iki Devlet arasindaki ulahr-

malarm hakkaniyete uygun bir §ekilde taksimi hususunda her iki Devlet yetkili
havacflik idareleri arasinda bir anla§maya vanrhncaya kadar kartihkh ilkeleri
arasinda ve tesbit edilen yollar ilzerinde kira veya ivaz karpligi seferlere ba~la-
miyacaklardir.

c) I5bu Anla§ma ile Ekinin higbir kisru, S6zle§en Taraflardan birine veya
onun hava ulatirma te~ebbilslerine hususi haklar saghyacak ve benzer haklarin
diger herhangi bir Devletin hava ulatirma te§ebbilslerine taninmasim 6nliyecek
§ekilde veya farkh i~lem dogurur mahiyette sayilmiyacak ve bu yolda yorumlanmiya-
caktir.

6 - S6zle~en Taraflardan herbirinin, bir hava seferini i~letmeye bglamadan
6nce 6teki Tarafa, onun iilkesine giri§ ve tilkesinden qiki igin tasarlachgi y6nleri
bildirmesi ve bunun iUzerine 6teki Tarafin kendi tilkesine gin§ ve iki§ noktalan
ile ilikesi tizerinde takip edilecek olan uu yolunu g6stermesi Taraflarca kabul
olunmu~tur.

N- 682
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No. 682. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 682. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC.
SIGNED AT ANKARA, ON 16 SEPTEMBER 1947

The Government of the Turkish Republic and the Government of the
Lebanese Republic, being desirous of concluding an Agreement for air services
between Lebanon and Turkey, have to this effect appointed plenipotentiaries
who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
Annex hereto with a view to establishing the international civil air routes
and services therein described. Such services may begin immediately or at
a later date at the option of the Contracting Party, to whom the rights are
granted.

Article 2

(a) Each of the air services for which establishment rights have been
granted by one Contracting Party to the other Contracting Party may be
put into operation as soon as the latter Party has designated an airline or
airlines for the operation of such service. The Contracting Party granting
the rights shall, subject to the provisions laid down in paragraph (b) of this
Article and in Article 6 hereinafter, be bound to grant without delay the
necessary operating permit to the airline or airlines concerned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may,
before authorizing the airline or airlines thus designated to operate the
services mentioned in this Agreement, require such airline or airlines to
adduce evidence of their qualifications in accordance with the laws and
regulations.

(c) The establishment of an international airline in certain areas which
may be designated by the Governments concerned shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

' Came into force on 21 March 1948, by the exchange of the instruments or ratification
at Ankara, in accordance with article 12.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 682. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE TURQUIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RE-PUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. SIGNI A ANKARA, LE
16 SEPTEMBRE 1947

Le Gouvernement de la R6publique de Turquie et le Gouvernement de
la Rtpublique ibanaise, ayant d6cid6 de conclure un accord relatif aux
transports a6riens entre la Turquie et le Liban, ont d6sign6 I cet effet des
repr~sentants dfiment autoris~s qui sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6nonc6s
dans l'annexe au present Accord, en vue de l'6tablissement des routes et
services a~riens internationaux indiqudo dans ladite annexe. Lesdits services
pourront commencer I fonctionner immtdiatement ou I une date ult~rieure,
au gr6 de la Partie contractante I laquelle les droits auront &6 accords.

Article 2

a) Chaque service arien pour lequel le droit d'6tablissement aura t6
accord6 par une Partie contractante I 1'autre Partie contractante pourra 6tre
mis en exploitation ds que cette derni~re aura dtsign6 une ou plusieurs
entreprises de transports a6riens pour exploiter le service en question. La
Partie contractante qui aura concd ce droit sera tenue, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b) du pr6sent article et de l'article 6, d'accorder sans
d~lai la permission d'exploitation voulue I l'entreprise ou aux entreprises de
transports ariens ainsi d~sign~es.

b) La Partie contractante qui aura accord6 les droits susmentionn~s
pourra demander It l'entreprise ou aux entreprises ainsi d6sign6es, avant
de l'autoriser ou de les autoriser I exploiter les services visas au present
Accord, de fournir, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur sur son
territoire, toutes justifications sur leur qualit6.

c) Dans certaines r6gions qui pourraient tre d~signdes par les Gouver-
nements int6ress6s, l' tablissement d'un service atrien international sera
soumis I l'approbation des autoritds militaires comptentes.

SEntr6 en vigueur le 21 mars 1948, par l'&hange des instruments de ratification 4
Ankara, conform6ment " l'article 12.
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Article 3

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or autho-
rized for the use of its airports or other facilities by the airlines of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of a Contracting Party by an airline designated by the other Contracting
Party or on behalf of such an airline and intended solely for the use of the
aircraft of such other Contracting Party, shall be accorded national or most-
favoured-nation treatment with respect to the imposition of custom duties,
inspection fees or other charges and national dues.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, the normal equipment and
the supplies retained on board the civil aircraft of air transport services
of one Contracting Party authorized to operate the routes and services set
forth in the Annex hereto shall be exempt, when entering and leaving the
territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection
fees and other similar duties, even though the said supplies are used by such
aircraft during flights carried out above its territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services described in the Annex.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by
air shall comply, either in person or through the intermediary of a third
person acting in their name and on their behalf, with the laws and regulations
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Article 3

a) Chaque Partie contractante accepte que les taxes impos6es ou auto-
ris~es pour l'utilisation de ses a~roports et des autres facilit6s par les entre-
prises de l'autre Partie contractante ne soient pas plus 6lev6es que les droits
acquitts pour l'utilisation desdits a6roports et facilit~s par ses a6ronefs
nationaux employ6s A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, intro-
duits sur le territoire d'une Partic contractante par une entreprise d6sign~e
par l'autre Partie contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise,
et destines uniquement Ai 6tre utilis~s par les aronefs de cette dernire, b6n6-
ficieront en cc qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres
droits et taxes nationaux, du traitement accord6 aux entreprises de transports
ariens nationales ou &. celles de la nation la plus favoris6e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, ainsi
que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant .
bord des a~ronefs civils des entreprises de transports a6riens d'une Partie
contractante autoris6es a exploiter les routes et services d~finis dans l'annexe
seront exonrs, It l'entre et t la sortie du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, des droits de douane, frais de visite et autres droits similaires, m~me
si les approvisionnements en question sont utilis~s par ces a6ronefs au cours
de vols effectu6s au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr6s ou valid~s par lune des Parties contractantes et non p6rim6s, seront
reconnus valables par 'autre Partie contractante aux fins d'exploitation
des routes et des services d6finis dans l'annexe.

Toutefois, chaque Parti contractante se r~serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les
licences accord~s h ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
sur son territoire l'entr~e ou la sortie des adronefs employ6s A la navigation
arienne internationale ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
a~ronefs pendant leur s6jour A. l'int~rieur de son territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de 1'entreprise ou des entreprises de transports a6riens de l'autre
Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises par
avion seront tenus de satisfaire, soit personnellement, soit par l'interm~diaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux prescriptions des lois

No. 682



140 United Nations - Treaty Series 1949

in force in the territory of each Contracting Party respecting the entry, stay
and departure of passengers, crews or cargo, such as regulations relating to
entry, departure, immigration, passports and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party, or to
revoke such a permit in any case where it is not convinced that the substantial
ownership and effective control of that airline are are vested in nationals of
the other Contracting Party, or whenever that airline fails to comply with
the laws and regulations of the State in which it is operating as described
in Article 5 above, or fails to perform its obligations under this Agreement.

Article 7
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

Should either of the Contracting Parties desire to modify any provision
or provisions of the Annex to this Agreement it may request that a consul-
tation should be held between the competent authorities of both Contracting
Parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the
date of the request. All modifications agreed upon by the said authorities
shall come into effect after confirmation by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention should come into force with
respect to the two Contracting Parties, the said Parties shall consult with
each other with a view to causing this Agreement and the Annex thereto to
conform with the provisions of the said convention.

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this Agreement or of the Annex
thereto which it has not been found possible to settle by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 19441.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 ; Volume 33, page 352.
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et r~glements r~gissant, sur le territoire de chaque Partie contractante,
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises,
tels que les lois et r6glements relatifs aux formalit~s d'entr6e, de cong6, d'immi-
gration, de passeports et de quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation dans tous les cas oh elle n'aura pas la certitude
que la part principale de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
de transports a~riens d6signfe par r'autre Partie contractante se trouvent
entre les mains de ressortissants de cette autre Partic contractante, ou lorsque
l'entreprise de transports a~riens d~sign6e ne se conforme pas aux lois et
r~glements de l'Etat sur le territoire duquel elle opre, ainsi qu'il est indiqu6
hl Particle 5 ci-dessus, ou si elle ne remplit pas les obligations que lui impose le
present Accord.

Article 7

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enre-
gistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier I'une
quelconque des dispositions de rannexe au pr6sent Accord, elle pourra deman-
der que des consultations aient lieu entre les autorits compktentes des deux
Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un d~lai
de soixante jours h compter de la date de la demande. Toute modification
convenue entre lesdites autorit6s entrera en vigueur lorsqu'elle aura 60
confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Si une convention a~ronautique multilat6rale de caractre g~n6ral entre
en vigueur l'hgard des deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront
afin que les clauses du pr6sent Accord et de son annexe soient rendues con-
formes aux dispositions de ladite convention.

Article 9

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre A, l'arbitrage
tout diff6rend relatif A l'interpr6tation et h. l'application du present Accord
ou de son annexe, qui ne pourrait tre r6gl6 par voic de n6gociations directes.

b) Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de 'Organisation de
l'aviation civile internationale cr66 par la Convention relative &. l'aviation
civile internationale sign~e A Chicago le 7 d6cembre 19441.

1 Nations Unies, Recucil des Trait!s, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,

page 402 ; volume 33, page 352.
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(c) The Contracting Parties may also agree to settle the dispute by
reference either to an arbitration tribunal or to any other person or body
designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10

The term "territory" shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention of International Civil Aviation signed at Chicago on 7
December 1944.

This provision shall apply to this Agreement and its Annex except
where otherwise provided therein.

Article 11

Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce
this Agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after
the date on which the other Contracting Party received the notification,
unless the notification is withdrawn by agreement before the expiry of this
period.

Article 12

The instruments of ratification shall be exchanged at Ankara as soon
as possible. The Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Ankara, in duplicate, in the Arabic and Turkish languages,
this sixteenth day of September 1947.

For the Government For the Government

of the Lebanese Republic of the Turkish Republic

(Signed) Michel AYACHE (Signed) Fuad CARIM
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c) Les Parties contractantes pourront 6galement convenir de r6gler
le diff~rend en le soumettant soit hi un tribunal arbitral soit h une autre personne
ou it un autre organisme dtsign6 par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer la d6cision
rendue.

Article 10

Le terme (( territoire 3 aura le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de
la Convention relative h l'aviation civile internationale sign6e h. Chicago le
7 d6cembre 1944.

Cette disposition s'applique au pr6sent Accord et It son annexe, sauf
clause contraire contenue dans le texte.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra notifier h. 1'autre Partie son
intention de d~noncer le pr6sent Accord. Une telle d6nonciation prendra
effet douze mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ
la notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant
l'expiration de ce d6lai.

Article 12

Les ratifications seront 6chang6es A Ankara aussit6t que faire se pourra.
L'Accord entrera en vigueur a la date de l'change des instruments de rati-
fication.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT &. Ankara, le 16 septembre 1947, en double exemplaire, en langue
turque et en langue arabe.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Turquie: de la R~publique libanaise:

(Signd) Fuad CARIM (Signd) Michel AYACHE
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ANNEX

1. Airlines of the Turkish Republic authorized under the present Agreement
and the Annex thereto are accorded rights of transit and non-traffic stop in Lebanese
territory, as well as the right to pick up and discharge international traffic in pas-
sengers, cargo and mail on the following routes :

Ankara - Tripoli - Beirut and countries beyond, in both directions, directly
or from intermediate points situated in Turkey or in other countries.

2. Airlines of the Government of the Lebanese Republic authorized under
the present Agreement and the Annex thereto, are accorded rights of transit and
non-traffic stop in Turkish territory, as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail on the following routes :

Beirut - Ankara - Istanbul and countries beyond, in both directions, directly
or from intermediate points in the Lebanon or in the territory of other countries.

3. In the establishment and operation of the air services covered by this
Agreement and its Annex, the following principles shall apply :

(a) It is desirable to foster and encourage the widest possible distribution of
the benefits of air travel for the general good of mankind by adopting the cheapest
rates consistent with sound economic principles, and to stimulate international
air travel as a means of promoting friendly understanding and good-will among
peoples and ensuring as well the many benefits of every kind of this new form of
transportation to..the common welfare of both countries.

(b) The air-transport capacity available to the travelling public should bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(c) Equal facilities shall be given to the airlines of the two Governments for
the establishment of the air services provided for by this Agreement and its Annex
on any of the air routes between the two countries.

(d) In the operation of the trunk services described in this Annex, the airlines
of each Contracting Party shall consider the interest of the airlines of the other
Contracting Party, so as not to affect unfairly the services which the latter provides
on all or part of the same routes.

(e) The Contracting Parties agree that the capacity of the services provided
by the airlines designated in accordance with this Annex shall correspond above
all to the traffic demands between the country of which such airline is a national
and the country of ultimate destination of the traffic.
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ANNEXE

1. I est accord6 aux entreprises de transports a6riens du Gouvernement de
la Rpublique de Turquie, autorisdes en vertu du prdsent Accord et de son annexe,
le droit de transit sans escale au-dessus du territoire libanais, le droit d'escale non
commerciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger ou de dcharger en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes
indiqudes ci-dessous :

D'Ankara &i Tripoli, Beyrouth et au-delhL, via des points intermdiaires situds
en Turquie ou sur le territoire d'autres pays, ou en ligne directe, dans les deux
sens ;

2. Il est accord6 aux entreprises de transports a6riens du Gouvernement de
la Rdpublique libanaise, autoris6es en vertu du prdsent Accord et de son annexe,
le droit de transit sans escale au-dessus du territoire turc, le droit d'escale non
commerciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger ou de d6charger en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes
indiqu~es ci-dessous :

De Beyrouth A\ Ankara, Istambul et au-delA, via des points intermddiaires
situds au Liban ou sur le territoire d'autres pays, ou en ligne directe, dans les deux
sens ;

3. Dans l'6tablissement et l'exploitation des services adriens pr6vus par
le present Accord et son annexe, il sera fait application des principes suivants :

a) I est souhaitable de favoriser et d'encourager autant qu'il est possible
l'extension du b~n~fice des voyages adriens, pour le profit g~ndral de l'humanit6, par
l'application des tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine 6co-
nomie, de stimuler les voyages airiens internationaux en tant que moyen d'entretenir
l'entente et la bonne volont6 entre les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux
avantages de tous genres qu'offre ce nouveau moyen de transport pour le bien
mutuel des deux pays.

b) La capacit6 de transports adriens fournie aux voyageurs sera adapt~e de
pros aux besoins du public A cet tgard.

c) Les entreprises de transports atriens des deux pays devront recevoir des
facilitds 6gales en vue de l'6tablissement des services aeriens pr~vus par le present
Accord et son annexe sur chacune des routes adriennes entre les deux pays.

d) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports a6riens de l'une des
Parties contractantes, des services a6riens long-courriers indiquds dans la pr6sente
annexe, les intrdts des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie contrac-
tante seront pris en consid6ration afin que les services assures par lesdites entre-
prises, sur tout ou partie de ces mdmes routes, ne soient pas indfment affectds.

e) Les Parties contractantes conviennent que ]a capacit6 des services assur6s
par les entreprises de transports adriens d6sign6es conform6ment h la pr6sente
Annexe devra correspondre avant tout hi la demande de trafic entre le pays dont
l'entreprise de transports a6riens est ressortissante et le pays de derni&e destination
du trafic.
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(/) The Contracting Parties agree that rates shall be fixed at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, such as economic operation, reasonable
pr-,,, the different characteristics of the services and aircraft with respect to speed
and comfort, and the rates charged by any other airline operating on the same
route.

4. Tile right granted to such services to embark or disembark in international
traffic passengers, goods and mail destined for third countries or in third countries
at a point or points on the routes covered by this Agreement and the Annex thereto
shall be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related to

(a) Traffic requirements between the country of origin and the country of
destination ;

(b) The requirements of trunk airline operation, and
(c) The traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

5. The Contracting Parties agree to the following provisions
(a) No airline of one Party shall operate services for remuneration or hire

between two points in the territory of the other Party.

(b) Their airlines shall not start to operate services for remuneration or hire
between their territories on the specified air routes until the competent aeronautical
authorities of the two States have reached an agreement on transport capacity
and on an equitable distribution of traffic between the two countries.

(c) No part of the present Agreement or the Annex thereto shall be considered
or interpreted as granting exclusive rights to one Contracting Party or to airlines
of that Contracting Party or as preventing the granting of similar rights to airlines
of another State or as constituting discriminatory treatment.

6. It is agreed that before putting an airline into operation each Contracting
Party shall notify the other Party of the place at which it proposes to enter and
depart from the territory of that Contracting Party, which shall then indicate the
points of entry and departure and the air route to be followed over its territory.
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/) Les Parties contractantes conviennent que les tarifs seront fix6s ht des taux
raisonnables, compte dciment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents,
notamment l'exploitation dans des conditions 6conomiques, la r.alisation d'un
b~n~fice normal, les diff~rences qui existent entre les caractristiques des services
et des a&onefs quant t la vitesse et au confort, ainsi que les tarifs appliqu6s par les
autres entreprises de transports a6riens exploitant la meme route.

4. Le droit, accord6 i ces services, de charger et de d~charger en trafic inter-
national des passagers, des marchandises et du courrier en un ou plusieurs points
des routes a6riennes indiqu6es dans le prfsent Accord et son Annexe, h destination
de pays tiers, ou dans des pays tiers h destination d'un ou de plusieurs points des
dites routes a~riennes, sera exerc6 conformfment aux principes g6nraux de d~velop-
pement m~thodique approuv6s par les Parties contractantes, et sera soumis aux
principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination

b) Les besoins de l'exploitation des services a&iens long-courriers;

c) Les exigences du trafic dans les r6gions desservies, compte tenu des services
locaux et r6gionaux.

5. Les Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes

a) Les entreprises de transports a~riens de l'une des Parties n'assureront
aucun service moyennant rfimun6ration ou en ex&ution d'un contrat de location
entre deux points du territoire de l'autre Partie.

b) Leurs entreprises de transports a6riens ne commenceront l'exploitation
de services, moyennant r6mun6ration ou en exfcution d'un contrat de location,
entre leurs territoires, sur les routes a~riennes fix~es, que lorsque les autoritfs
a&onautiques comptentes des deux Etats se seront mises d'accord sur la capacit6
de transport et sur une r6partition 6quitable du trafic entre les deux pays.

c) Aucune partie du present Accord ou de son annexe ne sera considire ni
interpr~t6e comme accordant ,h l'une des Parties contractantes ou h son entreprise
de transports a~riens des droits exclusifs, comme empichant l'octroi de droits
similaires aux entreprises de transports a6riens d'un autre Etat ou comme compor-
tant un traitement discriminatoire.

6. II est convenu que chaque Partie contractante, avant de mettre un service
a~rien en exploitation, notifiera h l'autre Partie l'itin~raire qu'elle propose pour
F'entre et la sortie du territoire de cette derniL're; cette Partie indiquera alors les
points d'entrfe et de sortic et la route a&ienne A suivre stir son territoire.
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